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R-2 Real Property Tax Act 84-210

FORM 1

TAX SALE CERTIFICATE
(Real Property Tax Act,

R.S.N.B. 1973, c.R-2, s.12)

This certifies that on the  day of ,
20 , property assessed in the name of  un-
der Property Account Number , being more
particularly described as follows:

having been put up for sale at public auction by the Min-
ister of Finance was sold to for the sum of
$ . If the said real property is not redeemed within
ninety days from the date of the sale, the Minister of
Finance shall deliver to the purchaser, assigns
or legal representatives a deed in fee simple absolute or a
bill of sale vesting absolute ownership to the real property.

MINISTER OF FINANCE

per ____________________________
Provincial Tax
Commissioner

The above described property was redeemed on the day
of , 20 , under receipt number filed
at the Registry Office in and for the County of

on the day of , 20 , as
Number .

_______________________________
Registrar of Deeds

FORMULE 1

CERTIFICAT DE VENTE POUR
IMPÔT IMPAYÉ

(Loi sur l’impôt foncier,
L.R.N.-B. 1973, chap. R-2, art.12)

Les présentes attestent que le 20 ,
les biens évalués au nom de , sous le nu-
méro de compte des biens , et plus précisé-
ment décrits comme suit :

ont été mis en vente par enchère publique par le ministre
des Finances et vendus à  pour la somme
de $. Dans le cas de non-rachat desdits biens
réels dans un délai de quatre-vingt-dix jours à partir de la
date de vente, le ministre des Finances délivrera un acte de
transfert des biens en fief simple absolu ou un acte de
vente conférant un droit de propriété absolu sur ces biens,
à l’acheteur , ses ayants droit ou représentants légaux.

Pour le ministre des Finances,

_____________________________
Le commissaire de l’impôt

provincial

Les biens décrits ci-dessus ont été rachetés le 20 ,
selon le reçu numéro déposé au bureau de l’en-
registrement du comté de le  20 ,
sous le numéro .

Le conservateur des
titres de propriété,

_____________________________
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PROVINCE OF NEW BRUNSWICK
COUNTY OF YORK

I, , of , in the County of
, and Province of New Brunswick, make oath

(or solemn affirmation) and say:

1. That the Provincial Tax Commissioner, a person des-
ignated by the Minister of Finance to act on his behalf,
personally appeared before me and executed the within
instrument in my presence. 

2. That the signature “  ” set and subscribed
to the said instrument as that of the Provincial Tax Com-
missioner is the signature of the said  and was
subscribed thereto in my presence.

85-89; 96-54; 2014-136

Sworn to (or Solemnly )
affirmed) before me at the )
City of Fredericton, County )
of York and Province of New )
Brunswick, this day )
of , 20 . )

)
)
)

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK 
COMTÉ DE YORK 

Je soussigné(e),  d
dans le comté d , province du Nouveau-
Brunswick, atteste sous serment : (ou affirme solennelle-
ment) ce qui suit :

1. Le commissaire de l’impôt provincial, désigné par le
ministre des Finances pour le représenter, a personnelle-
ment comparu devant moi et signé l’acte ci-joint en ma
présence;

2. La signature « », apposée audit acte
comme étant celle du commissaire de l’impôt provincial
est bien celle de  et a été apposée à cet acte en
ma présence. 

85-89; 96-54; 2014-136

Fait sous serment (ou )
Affirmé solennellement) )
devant moi en la cité de )
Fredericton, comté de York, )
dans la province du )
Nouveau-Brunswick le )
20 . )

)
)


